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AHHOTa M

B craTtbe paccmaTpuBaeTCst OIMH U3 TOMY/ISIPHBIX KOMUYeCKHX >KaHPOB VIHTepHeT-KOMMYHUKAIMK — KOJJIEKLIUST PeYeBbIX
JeBuauuii. Ha mpumepe KosuleKuuii omMOOK M3 MEHIO PECTOPAaHOB HAL[MOHANbHONW KyXHHM pPacCMaTpHBAIOTCS TPHHLIUIIEI
MOCTPOeHUsT abCypAHOrO TeKCTa, JIMILIEHHOTO CHHTaKCHUeCKOH M CeMaHTHUYeCcKOH CBsI3HOCTH. McciiefyroTcsi MeXaHU3MbI
CO3[laHUsT SI3bIKOBOM WIpbl Ha OCHOBE MHTeprpeTaljiyd peuyrd HEeKOMIIeTeHTHOTO TI0/Ib30BaTesisl $3blKa; aHa/JIM3UpYIOTCS
HarpaB/IeHUs] MEXXBSI3bIKOBOM W BHYTPHUS3BIKOBOW HHTepdepeHIH, TPUBOAAIe K CO3/JaHHI0 KoMuueckoro 3ddekxra.
[MpensiaraeTcss B3IVIsiA Ha JIMHTBOKY/IBTYPHBIE TIPOO/IEMBI, BO3HMKAIOIIME TIPH CTOJKHOBEHHH JBYX SI3BIKOB, CKBO3b TPH3MY
SI3bIKOBOM WTPHL. AHA/MU3UPYIOTCS Tpaduueckue, (OHETUUECKHe, rpaMMaTHUecKue, JeKCHYecKHe OMHOKH, AOMylleHHbIe B
DYCCKOM TeKCTe MEeHIO.
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Abstract

The article discusses one popular comic genre of Internet communication — collection of speech deviations. Using the
example of error collections from the menus of restaurants of national cuisine, the principles of constructing an absurd text
without syntactic and semantic coherence were considered. The mechanisms of creating a language game based on the
interpretation of the speech of an incompetent language user were investigated; the directions of interlanguage and
intralanguage interference that lead to the creation of a comic effect were analyzed. A comic effect is analyzed. An analysis
based on the theory of language game on linguoculturological problems was proposed. The graphic, phonetic, grammatical,
lexical errors in the Russian menu were analyzed.
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BBepenue

SI3bikoBast urpa (Y1) npeacraBnsier cobod COCTOsIHUE $3bIKa, TP KOTOPOM aKTYa/IM3UPYIOTCS €ro acMMMeTpHUeCcKHe
0co0eHHOCTH M OCHOBHOE BHHMaHHe NpHBJIEKaeTCss He CTO/BKO K COJep)KaHHI0 CKa3aHHOTO, CKOMBKO K ero ¢opme. B
KjaccuueckoM onpefiesnieHnu B. 3. CannmkoBa I paccMaTpuBaeTcsl KakK «sI3bIKOBasi HeNPaBWIBHOCTH (MM HETOUHOCTH),
HaMepeHHO /IoNyIIeHHasi TOBOPSIIMM 1 UMeHHO TaK 1 TIoHUMaeMasi ciaymaronmm» [1, C. 26]. OpHako BO3MOXKHA «UT'Pa B OJHU
Bopota» — Tak E. 0. Buzjanoe u U. JI. My/ib Ha3blBalOT OLIMOKH, OO/a/jalollie CMEXOBBIM TOTEHLMAIOM AJIsi UesIOBeKa,
KOTOPBII «0OHApY>KUBAeT B TeKCTe HEOCO3HAHHYIO aHOMasvio» [3, C. 36].

T. A. Tpusuna omnpefemuna S kak «(opMy JIMHIBOKPeaTHBHOTO MBIIIEHHS, OCHOBAaHHOTO Ha acCOLIMaTMBHBIX
MexaHHU3Max aKTya/lu3aljyy U I1epeK/IoueHNs CTepeoTHIIOB YIIOTpeO/ieH!s], TOPOXKeHHs U BOCIIPUSATHS C/IOBECHBIX 3HAKOB» [4,
C. 42]. TlepeHoC aKileHTa C TIPoJyLIeHTa Ha pelUITMeHTa M03BoJIsieT PacIiiPUTE IIPOCTPAHCTBO Ucc/iefoBaHui SIU.

B cBssu c pasBuTHeM VIHTepHeT-KOMMYHMKAal|U{ TOSIB/ISIIOTCS HOBble KOMMUecKHe >XaHpbl M CpeZCTBa CO3/aHHs
komuueckoro sddekra [5]. TlomynspHOCTs HabGMpalOT TOAOOPKK pEUeBBIX [EeBUALU: BBIZE/ISIOTCS B  OT[ebHbINA
(OMBKITOPHBIH JKaHP «apMeCKHe Mapa3Mbl» — BBICKA3bIBaHHS apMeHCKUX KOMaHJUPOB, peyeBble OMHUOKH KOTOPBIX ITPUBOJST
K JIOTHMUeckoMy abcypAy ¥ KOMMYHUKAaTHBHBIM TipoBanam [1], pogurenmu Bcnen 3a K. Y. UyKoBCKUM MyO/IMKYIOT CMeLIHbIe
BBICKa3bIBaHUS CBOUX JieTel. MUIIIeHbI0 HaCMellleK CTAaHOBUTCS peub HHOCTPAHLIEeB.

He Bnaperomuii HopMaMu MOBeZleHUs, B TOM UMC/e DeueBOro, MHOCTpaHel| 4YacTO BBLICTYIAaeT repoeM aHeK[OTOB.
VccnesoBareny aHeKI0TOB OTMEUAIOT, UTO TIpe/iCTaBIeHNsl 0 HOpMe CKJIaJibIBAalOTCsl Ha OCHOBe HaO/ozieHni Hagy coOCTBEeHHOM
KY/IETYpO U SI3BIKOM, M Uy)kKHe 4epThl BOCIIPMHHMAIOTCS KakK HeJierble, CMeX BBI3bIBAIOT «KaK HapyIIeHHs COOCTBEHHO
SI3bIKOBBIX HOPM (aklleHT, HeCBONCTBEHHble SI3bIKY pacCKa3uMKa CHHTaKCMuecKhe KOHCTPYKLMM), TaK W MPUCTpPacTHs K
peueBLIM CTpATerysiM, He XapaKTepHBIM JI/Isl si3bIKa paccKasurka» [11]. B aHekoTax oMOKK MHOCTPaHLIa 3ByYaT B TiepecKase

1



Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (42) = HioHb

—B no,q6opKax ,E[EBHBLIHI;’I MBI CJIBIIIMM €r0 COOCTBEHHbINA ro/IoC U o/iyda€éM BO3MOXHOCTB HCIIBITAThL UyBCTBO COOCTBEHHOIO
MpeBOCXOACTBA.

HECMOTPH Ha TIOMY/ISPHOCTb KOJ/UIEKLIMOHHWPOBAHUA CMELIHBIX OH_II/I6OK, OHM peaKOo CTAaHOBATCA MpeaAMeTOM
JIMHTBUCTUYECKOIO aHaj/v3a. B cBsI3M € 3TUM dKTya/IbHbIM IIpeACTaB/IATCA UCC/IeJ0BaHKWEe TIPUYUH CMEeXOBOM peakyn Ha
peueByro OI.LII/I6Ky C TICUXOJIMHTBUCTUUYECKOM Y STHOTMHTBUTHUE CKOU TI03ULHH.

Marepuasn 1 MeTOABI HCC/Ie/|0BAHHUS

P. Jlakotd, uccrenysi criocobbl MposIBIEHUsST KyJTbTYPHOH WZEHTUUHOCTH B JKaHpPe MeHI0, mucaja: «MBbl y)ke He XOIUM B
pecTopaHbl MPOCTO eCTb ey — MbI HjjeM, YTOObl BCTYIUTh C Hell B AMCKYPC, 00IIAThCsi ¢ Heil. MBI IO/DKHBI UTPaTh C Hallel
e/loM — WM, TI0 KpakHel Mepe, OTHOCUTHCS K Held urpuBo» [7, C. 144]. OnHO# 13 BO3MOXKHBIX UTD CTAHOBUTCS PETPAHCIISILVS
TEKCTa, KOTOPBIM YC/IOBHO Ha30BeM aOCypOHbIM MEHHO.

AbcypoHoe MeHio TIpeficTaBsieT co00ii KOMIeKIMIo olMO0K B IlepeBoziaX HasBaHUM O/1r0f, 3arpaHUYHOrO pecTopaHa Win
pecTtopaHa HallMOHa/lbHOW KyxHU B Poccuu, 3adukcvpoBaHHBIX Ha (oTorpagusx M CHabXEHHBIX 00eCIieHUBAIOIIMU
KOMMEHTapUsIMUA COCTaBUTEJIS.

MatepuasoM HUCCIe[OBaHUs CTyKaT KOJIJIEKLMH JIeBHallii, OMmyOIMKOBaHHbIE Ha CalTax « YMOPHUTe/TbHbIE Ha3BaHUsl OJTHO
Ha PYCCKOM B KUTalCKOM MeHi0», «CMeIIHOM TepeBofi B KMTAMCKUX Kade U pectopaHax», «IIpukonbl u3 IlogHe6ecHO»,
«FOMopHOe KuTalicKoe MeHIO» U Ap. MBI MCIO0/Ib30Bal METOAVKY aHa/iu3a cO0eB, MPOMCXOSIINX B PEUeBOM JeATeTbHOCTH
TIePEBOJUMKOB, TIPE/IJIOKEHHYTO B [8].

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

Ab6cypAHOe MeHIO IpefriojaraeT yCTaHOBKY Ha MCTHHY, XOTSl PeJKO COJep)KUT yKa3aHWs Ha KOHKpeTHble Kade U
pectopaHbl. Ha3BaHusi, repeBefieHHble C pa3HBIX $I3bIKOB, 0003HAUaKOTCS Kak IepeBOf C KuTaickoro. KuTaHCKuil s3bIK
BBICTYIIaeT B CO3HAaHMM peLMIMeHTa KakK Uy>KAbI M TMOTOMY [JOCTOMHBIM OCMesiHUs, a KUTaMlbl KaK uy[aku, He yMelolljue
TI0/Tb30BAThCS PEUBHO0.

OpHuM 13 crmocoboB co37jaHus KoMUYeCcKoro 3¢deKTa CTaHOBUTCS TIOMeLljeHHe B [IeHTP BHUMaHHWS TEKCTa, JIIEHHOTO

1Ie/TBHOCTH: «3anofHeHHoe WpUMCo8 06nako eapeHuka 3aznambieaem nanwu» (E£EF =277, cyn c nanmoii, KpeBeTKaMu 1
BOTOHaMH; [JOC/IOBHO: CBEXXUH, KPEBETKH, BOTOHBI, CyTI, jamnima). [IpuurHoi HapyllieHus LeIbHOCTH MOXKeT CTaTb BHE3alHoe

nepeK/IOUeHHe Kozja: «b1azoyxaHue ebi3bieaem sulty crips ybintenka» (& XEEREAYS, xpycTsias )xapeHast KypHLia; 0CIOBHO:
apoMarHbIH, )KapUThb, CO/b, XPYCTSILMMI, KypHlla) UM OTKa3 OT TIepeBo/ia, B TOM UMC/le S5KBUBa/JeHTHOM jieKcHKU: «ITomudop u
B33un» (mipe/icTaB/eHHOE KaK MepeBoj| C KUTAKCKOTo aHIIMKCKoe Ha3BaHue « Tomato and Basil sauce» Tipy Hanuuuu 6a3uiuk B
pycckoM si3bike). OcoOeHHO 3abaBHBIMU Ka)XKyTCSI TPAHCKPHOMPOBAaHHBbIE HAa3BaHUS, BBIBIBAIOIHE OOCLIEHHBbIE acCOLMALIWN:
«Canam Xya Ca» (¥ E [hué xia], yBetouHoe neto). CoxXpaHeHHe IpaMMaTHUeCKOH CBS3HOCTU CIIOCOBGCTBYET YCHUIIEHHIO
KoMu4eckoro 3¢¢dekra 3a cueT BbICTPAWBaHUSI JIOXKHBIX CMBICJIOBBIX CBSI3€H.

K nepeBogueckuM onmmbkam, BbI3BIBAIOIIMM CMEX, OTHECEM:

- IPOU3BOJILHEIN BBHIOOP 3KBUBA/IeHTA JJIsi MHOTO3HAUHBIX CJIOB W/ CJIOB, UMEFOLUX OMOHHMEI B ICXOJHOM SI3BIKE, TTPU

N Shs ¢
T103/71eMeHTHOM mepeBoge: «I pubHoe usHacunosanue» (& & A ; panc ¢ rpubamu, A~  ‘usHacunosanue’, ‘parnc’) wm
A3bIKe-TIOCPeIHHKE: «Ymioz py1oHbl cano Koabackl. Iron bacon sausage rolls» (kR 52 1R &5 1% ; xapennsie Ha npotuBHe
3 v .

py/ieThl U3 Kon6acok u 6ekona; BEAR  “kenesHslii mpoTHBeHs’, “ene30’ — iron — yTior);

- HEJJOCTATOUHBIH yUeT pasIHuuii MeX/ly CUHOHMMAaMH B TIPHHMMaloILeM s3bike: «Lfapb-nacmyx» (FF3\ E, koponesckuii
creiix), 43\ - roemxuii creiix, £ - koponb B 3HAUEHMM ‘TyULTHIT CpeY APYTHX MOZOGHBIX;

- TIePeHOC CTPYKTYPhl MHOTO3HAUHOTO C/I0BA C MCXOZJHOTO SI3bIKa HA PYCCKHiA A3bIK: « HeHachimuas ymka» (T2IEHS, 1. e.
Takast, KOTOPOI HEBO3MO)KHO HAaCBITUTHCS).

YTpaTa CeMaHTHUeCKOW CBSI3HOCTH He 00si3aTelbHO SIB/ISIETCS C/Ie[CTBHEM OLIMOKU. B KUTaliCKOW TPafWLMU MPUHATHI
abcmpakmuble KynuHapoHumbl [12, C. 136] — Ha3BaHHs, OTCBHUIAIOIIMe K YHHKAJIBHOMY KYJIBTYPHOMY HAacjefHI0 uepe3s
¢paseonorusmel, Metadopbl, OMOHUMHUecKre cOmbKeHUs. IIpy OTCYTCTBHHM 3aTeKCTOBBIX 3HAaHWI Ha3BaHUs TAaKOro pofa
BBI3BIBAIOT «KY/IBTYPHBIA 10K» [2, C. 92]. Hassanue «Cyn u3 dcemuyea u vecppuma» (B2 EKI5ZE B X7 ; cyn u3 tody un

3e/IeHBIX CeMsIH JI0TOCa), TOCTPOEHHOe HAa MHOTro3HauHoM mnpouteHmn H E  (‘Genblit xemuyr’, ‘Tody’), cHaGkeHO
KoMMeHTapueM: «CMoTpuTe He TofaBuUTech!» CMeIIHBIMH Ka)KyTCSl Ha3BaHUs, OTPaKaroljfe HMCTOpUUeCKHe TIpeJjaHus,

0COBEHHO eC/M Y PyCCKOSI3BIYHOTO PelAIAeHTa BO3HUKAIOT HeNpHsITHEIe accorpanun: «Togy paboii cmapyxu» (FAE S JE;
Tody C apiieM U CblUyaHbCKUM [€pLieM, BIIEPBbIe MPUTOTOBJIEHHOE, MO JIeTeH/ie, CTApOi psibol XO3SMKOM TpakTHpa BO
BpeMeHa AvHacTtuu LluH).

CMex BbI3bIBAeT TrpaMMaTHMYeCKHd HeBepHOe O¢OpMJieHHe TeKCTa, B TOM 4HWc/e TpyOble HapylleHHs HOPMBI —
paccoriacoBaHue B POJie W UMC/Ie, HEBEPHOe yIpaB/ieHHe, 3arlo/HeHNe S3bIKOBBIX JIaKyH: «TywéHas ceuHble peOpblluKu C
¢aconb», «Ymka c cyxum kapmodgpeneil», «YmuHble Kpogu».

IMpuurHO# NMOJO6HBIX OLIMOOK MOXKET ObITh UHTEPdEPeHLYs, HAaPUMEp, TI03/IEMEHTHOE C/Ie[IOBAHKE PACTPOCTPAHEHHOM
B KWUTaNCKOM si3bIKe MOZIe/IM «CylIleCTBUTeNbHOe, YKa3bIBaolllee Ha MPU3HAK + CYLeCTBUTE/IbHOE, YKa3blBaroljee Ha 0ObeKT»:

N e o

«Kapenble depeso-2pubbi» (7B ¥ ZX W &% , mocmoBHO — Macno, jxapuTh, uyaiiHoe gepeo, rpu6). HenpuBbluHas Mozenb

BBI3bIBAET CMEX U MpU COOJIIO[EHUM TPAMMATHUeCKUX HOPM. 3HauKTe/bHas YaCTh KUTAMCKUX KYJTMHAPOHMMOB MOCTPOEHA T10

MIPeIMKaTUBHOM MO/Ie/iM, He CBOWCTBEHHOM pycckoMy si3biky [6, C. 331], rnaros ob6o3HauaeT criocob MPUrOTOB/IEHUS THIIH

VI COBMECTHOe MCII0/b30BaHMe TIPOAYKTOB: «IIpupodHas cmuxus scapum ¢aconb» (78 KD & 8, mocnosHo ‘mpupogHas
o H BTN “++

cTuxus’, cocob Me/yieHHOTo o6KapuBanus, (acons), «Konbaca ysudena cenbdepeil» (B8 IETE Fr, nocnosuno — konbaca,

BCTpeYaThCs, ceybfiepeit).
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Komuueckuii ekt MokeT OBITh CBsI3aH C HEMpPaBUIBLHOW (POPMOM 3arUCH: CMEIIEHWEM CXOKUX OYKB KUPWJUTHLIBI U
apyrux andasutoB (U/N, S/R, E/X) wim OykB, TiepeJarolux CXOAHBbIE 3BYKM B Pa3HbIX aja(aBUTaX, W BO3HUKAIOIIVMU B
pe3y/bTaTe 00CLEHHBIMH aCCOLMALIMSIMU: CMeLlIeHHe DPYCCKOM «W» W MCIAaHCKOM urpueru (y), repejaromux [i], B mepesoge c
ucnaHckoro «bugwmekc ¢ 20610yHa», NOJAHHOM KaK KUTAlCKOe Ha3BaHUE.

B mocniefHeM TipUMepe CO3[IaHUI0 HEMPUCTOMHOM acCOLMaliM CoCoOCTByeT rpaduueckoe oTpakeHHe akijeHTa (TyOHO-
ryOHbIe CMBIYHBIA W I1[eJIEBOM SBIAIOTCS PA3HOBUIHOCTSMM OJHOW HCMaHCKoW ¢oHeMmsbl). I'paduueckoe OTpakeHHe
KUATAWCKOTO akKileHTa (Hepas/iMuyeHue TIyXux U 3BOHKMX, [r] u [l]) mpencraBnsieTcsi CMelIHBIM Kak camo 1o cebe, Tak U B
C/lyyae TTapOHUMHYECKHX 3aMeH: «08ssmuHa Ha npume», «Msco ¢ ayzom» (C Tykom), «KaneHble 6aKaaxicaHbi».

BbicMenBaeTcsi He3HaHHe TMPOCTeHIMX opdorpadguyeckux MpaBy (MPaBOMMCAHMS TIPEAJIOTOB C CyIeCTBUTETbHBIMH,
IJIaCHBIX B 0e3y7japHbIX MO3ULIMSIX) UK opdorpaduueckuii BbIOOp, IPUBOASALIMI K HEBepHOI ITOCTaHOBKe yjapeHus (o/e rocie
HIMISILX U 1[): «YMuHHas aana ceapuuyoli». HeKoTopble TNprMepbl WUTIOCTPUPYIOT BaXKHYIO CMBICTIOPA3IMUUTETBHYO

i) v o == S+ =1
¢yHKIMIO opdorpadyueckux orpaHuuenuii: «[lobeau uecHoKac nodjcapenHoii kapmowkoi» ( Fr & T & ) — mpepsor,
3amMcaHHblli  Ge3 mpobesia, 3acTaBiseT BOCIPHUHUMATL —TPEALIECTBYIOIee  CYIECTBUTEJBHOE KaK  KBasudopMmy
MHOYKe CTBEHHOT0 Urciia (cp. 06pa3oBaHHe MHO>KECTBEHHOTO UHC/Ia B aHITHICKOM).

OO0cyxeHue

Hapyiienust B repeBofie Ha3BaHHM O/0[, cOOpaHHbIEe B €AMHYIO KOJJIEKL[HIO, MO3BOJIIOT MOCMESTHCS HAJ, Uy>KUM
HEBEXKECTBOM. 3a0CTpeHUe BHUMAaHUs Ha He3HaHWH opdorpapuuecKux MPaBU/I U JIEKCUUECKUX 3HAYEHWI C/I0B, HEYMEHUH
apTUKY/ITUPOBATh 3BYKH, 00pa30BbIBaTh M YIOTPEeO/ISATh rpamMMarvueckde (OpMbI MO3BOJSIIOT 06pHCOBaTh 06pa3 moBapa-
WHOCTpaHIIA KaK YeJI0BeKa, JIMIIIEHHOTO Jiapa peuu (Cp. STUMOJIOTHIO HEMel| — ‘HEMOM, He YMEIOIIUH M0JIb30BaThCsl PeUbio’).

CocTaBuTe/ KOJIIEKIMA HaMEepPEeHHO CTaparoTCsl TPeACTABUTh PEUeBble JeBUAIM KaK JIOTHUYECKHMe HapYIIeHHs,, UTO
M03BOJISIET BHICMEWBATh HE TOJILKO C/1aboe 3HaHMe si3biKa, HO U KpakliHee HeBEeXKeCTBO aBTOpa MeHI0. Tak, K Ha3BaHuio «Ocen

N e .
ocnom ckpbimb scenamun» (P B 4% 4T3 52 3P B ; mocioBHO — 313550 (3KeJIaTHH, MOTydYaeMblil TIPU BapKe OC/HHBIX LIKYP),
TIMTATh, C KOXKel, 0CeJ1, MsICO) MIpe/ilaraeTcs KOMMeHTapuit: «KTo COCTaB/Is/I MeHIO, TOT OCeJ, ¥ 3TOr0 He CKPOelb».

ABTOp abCypAHOTO MEHIO TMpe/CTaeT KaK 4eloBeK, He CBeIYIIMil B eCTeCTBEHHbIX HayKax: « CeuHHble nanbl» (¥& BE ;
(1 (v
3HaueHye /1and PacIIMpseTCs M0 aHaIOTHU C & KOHEYHOCTh YeJI0BeKa W/IM YKMBOTHOTO’) U He YMEHOI[UH JIOTHUeCKH

MBIC/IUTB: «L]bin1eHoK 08oliH020 2puba ckob3kuii cmewusaem edy» (¥ 4k 7B XS IR ; xypuua ¢ rpuGamu 1 pucoM, J0CIOBHO:
[iBa; rpub; KapuTh B MacJjie, IOMeILNBasi; KypuLia; PUC WX ea).

ITceBnonornyeckue omMOKN pUCyIOT 006pa3 oracHoro paboTHMKA OOIIeNWTa, Ipejlararoliero 3aBefloMO HeChe00HbIe
Beru: «Hegmb, uecHok u KpacHbliii nepey» (Spagetti aglio olio e peperoncino; nipu nepeBojie Tpe/ICTaB/I€EHHOTO KaK KUTalCKoe
WTAJIbSHCKOTO Ha3BaHWsI IIPOMCXOAMT CMelleHHMe OMOHMMOB olio — ‘macno’, ‘Hedth’). HekoTopele omnpefeneHus

o~ 1) ~ ] 1)
TI0/[YepKHBAIOT, YTO aBTOP MEHIO Mpe/ICTaB/IsAeT MHIIY KUBOI U arpeccuBHoit: « Caupenbiii nepey» (R 5 H; B kuraiickom
oripe/ie/ieHUH T0/juepKHUBaeTCsl, YTO OKpacka 0/1oja HarloMUHAaeT LIKypY TUrpa).
Jlornyeckue CBs3W, BBICTPOEHHble BTOPUYHO B TpaMMaTHuUecKd M CeMaHTUUYeCKH OecCBSI3HOM TeKCTe, I103BOJISIOT

pasrIsAzeTh B MEHIO MpsMble ockopbenus. Haspanue «Bbi MysxcuuHbl kpesemka» (581 A EF [you men da xia] xpeBerxu,
TyIIIeHHBIE B COyCe U Macjie) BO3HHKAET B pe3y/bTare YaCTMUHOTO TPAaHCKPUOMPOBAHMWSI Ha aHIMUHCKUi «You men prawn» c
MOC/IeYIOLVM [JOCTIOBHBIM PYCCKHUM MEPEBOZIOM M COTTPOBOXKJAETCS KOMMEHTapHeM: «A BOT Y>Ke U 0CKOPOJIeHHs TTIOLIF.

ABTOpPY MEHIO MPUIMUCHIBAIOTCS HEMPUCTOMHbIE HAaCMEIKW U IIYTKA O MaTepha/bHO-TeeCHOM Hu3e. Tak, Ha3BaHuUe
«[IbixTeTs TbIXTeTh CoseHble siiinia ¢ Ileperp» (ﬂamﬁnﬁmvhiw“maﬂﬁm%nl,w (>kapeHble KanbMapbl C SIHMLOM M TacToii),
repeBeZIeHHOe C TalCKOro, HO TMoflaHHOe KakK KHUTalckoe, CHabKaeTcsi KoMMeHTapreM: «MHe KaKeTCsl WM OHHM HaMeKaroT Ha
KaKoe-TO HEeMPUJIMYHOE W3BpalljeHHe».

Takum 00pa3oM, KalbKH C Uy)KMX SI3bIKOB HaMEpPEHHO He pacCMaTpUBAarOTCsl KaK OMIMOKW M TIPOMaxy MepeBOUMKOB, a
CJTy>KaT MHUMBIM /I0Ka3aTe/IbCTBOM HEMPUCIIOCOOIEHHOCTH UY>KOT0 A3bIKa JI/Is OTTMCAHUsI YCTPOMCTBA PeasbHOTrO MUpa.

3aKk/IIoueHye

AbcypoHoe meHI0 TIpe[iCTaB/sseT coO0W COBpEMEHHBIN MOMY/ISIPHBINA FOMOPUCTHUEKUH (hOLKIOPHBIN >kaHp. KoMmuueckuii
3¢deKT BO3HMKAeT BC/IECTBHE CO3AaHMsl 00pa3a MOBapa-MHOCTPAHLA, HEBEXKeCTBEHHOrO, arpecCHMBHOTO U He YMEHOLIero
T10/1b30BaThCs peublo. beckoHeuHble MpoMaxy Takoro repcoHaka Mo3BOJISIIOT UMTATe0 HHTepHeT-caiTa OT AYIIN NTOCMesAThCs
¥ TIOUYBCTBOBAaTh CBOe IPEBOCXOZCTBO. He3aBUCMMO OT TOro, Ha KakOM s3bIKe OBUIO COCTaB/IeHO MEHIO, €r0 HepesiKo
TIPe/ICTAB/SIIOT KaK MEeHI0 KWTaWCKOro pecTopaHa, TaK KaK KuTalicKas KyabTypa M KATAWCKUM $I3bIK BOCIPUHHMAIOTCS
HOCUTe/ISIMU PYCCKOTO si3blka C HejoBepueM. Hamuuue CylljeCTBEHHBIX THMIIOJOTMYECKUX PpaslIuuuil MeXZy PYCCKUM MU
KWTAlCKAM SI3BIKOM TIpeBpalllaeT 3HAKOMCTBO C OIIMOKaMH Hernpo¢eCCHOHANbHBIX NEepPeBOAUYMKOB He TOJIBKO B MCTOYHHK
rpyboro cmexa HaJ HeBeXeH-MHOCTpaHL|eM, HO M B JIOTMUECKyl0 3aZauy, B XoJe KOTOpOd HeoOXOAUMO OOBSICHUTDH
BO3HUKHOBEHHe 3a0aBHOM My TaHUIIBL.

HecMmoTpsi Ha HenpeAHaMepeHHOCTh JOMYLIeHHBIX MepeBOAYMKaMU OLIMOOK, MpefHaMepeHHOCTh MyOIUKALMK CIVCKOB
peueBbIX ZieBUaL[eN [ieslaeT II00TBOPHBIM paCCMOTpPEHHE 3TOrO JKaHpa B paMKaxX KOHLIELIUY SI3bIKOBOM UIPBI.
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